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Cnenaem bora nmoJMTKOPpeKTHBIM?

K.C. IITapos

B crarbe M3ydeH BOIIPOC O TaK HA3bIBAEMBIX I'€HICPHO-MHKIIO3MBHBIX, WU T€HICPHO-
HEUTPaTbHBIX, aHTJMUCKKX MepeBomgax bubauu, MCImoib3yeMbIX B COBPEMEHHOW aHTJIMKaH-
CKOI TIporioBeau. Bompockl, CBsI3aHHBIE ¢ BKIIOYCHUEM XKEHIIWH M TIPEeICTaBUTENe He-
TPaAMIIMOHHONW T€HACPHOM OPMEHTALIMM B LIEPKOBHBIA OUCKYpPC B COBPEMEHHOM IIPOTE-
CTaHTM3ME BBIIBHHYJ PSII CEPbE3HBIX MPOOJEM, OTHOW M3 KOTOPBIX SIBJISICTCS IPAaBOMOY-
HOCTb HOBBIX T€HIECPHO-MHKIIO3UBHBIX (PMIIOTOTMYECKUX TTPUEMOB TTPOTTOBEIN M KOMITUIISI-
IIMY HOBBIX aHTIMACKUX Bepcuii BubimMM, B KOTOPHIX MCHOIB3YIOTCS TIPUHIIUIIEI U HOPMBI
MOJUTKOPPEKTHOCTY U «HEOCKOPOUTENBHOrO» s3biKa. IIpoaHalIM3UpOBaHbI CJEIYIOLINe
CTPaTeTUM JIMHTBUCTUYECKON TeHAEPHON HEUTpaau3alluy CBSIICHHBIX TEKCTOB C IIEJbIO
KOHCTPYMPOBaHUS TeHACPHO-UHKIIO3UBHOM MPOITOBean: 1) ycTpaHeHWe apXalndHBIX MECTO-
VMEHUIA; 2) MoIMeHa JIMYHBIX U MPUTSKATeIbHBIX MECTOUMEHUI he, him, himself, his me-
CTOMMEHUSIMU KEHCKOTO TPaMMaTMYeCKOTO POAa WM MECTOMMEHUSIMU MHOXECTBEHHOTO
yucia; 3) 2MMMUHALIUS CIIOB «MYXYMHa», a TakKKe CTeleHe pPOACTBA, OTHOCSIIIUXCS
K MYXXCKOMY TTONTy («OT€ll», «ChIH», «Opar»); 4) BBelleHNE XEHCTBCHHOCTU B MOHsITHEe bora.
IToka3zaHo, 4TO JMaHHBIE CTpaTeTMHd OOBEAMHEHBI CTPEMJICHHEM HE TOJIBKO YCTPAaHWTh MYX-
CKOI TpaMMaTUYeCKUii pol U3 OMOJIeCKMX TEKCTOB, HO W MepecMOTpeTh MMoHMMaHue bora
1 OOXECTBeHHOM Mpuponbl. JlegaeTcss BBIBOL O paauKaabHOM M3MEHEHUU (UIIOTOTMYSCKUX
M JIMHTBUCTUYECKUX TPUEMOB B COBPEMEHHOW aHTJIMKAHCKOM IPOIOBEAN IO CPaBHEHUIO
C KJTACCMUECKUMHU XPUCTUAHCKUMU TOMUJICTMUECKUMU TprueMaMu. VIHOTrga Takue ToMuie-
TUYECKMEe HOBOBBEACHMS BEAYT K €PETUYCCKMM BBIBOIAM C IMO3MIIMI KJIACCHMUYECKOIO aH-
TJIMKAHCKOTO OOTOCTIOBHSI.

KJITKOYEBBIE CJIIOBA: reHaepHO-UHKIIO3MBHAsE buGiusi, moJUTKOPPEeKTHOCTh, T€H-
JEPHO-HENTPaIbHBIIA SI3BIK, IEPEBO, XPUCTUAHCKAS ITPOIIOBEIb.
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ro poma, pebeHok bora Otia-Marepu,
HaXOISIIMXCI TIe-TO TaM BBEpXy, Hac
criactu?
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Baenenne
Hame Bpemst xapakTepusyeTcsl UAYIIMM IO BceM (PpPOHTaM HACTYIUIEHUEM WIS TTOJIM-
TUYECKOM KOpPPEeKTHOCTU. PasnuuHble cepbl KyJbTyphl MOABEPralOTCS PEeBU3UU Ha IIpel-
MET, KOPPEKTHHI JI1 OHU MOJUTUYECKU U HE YIIEMJISIOT JIM IIPaB pa3IMYHbIX MEHBIIUHCTB.
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A eciv OKa3bIBaeTCsl, YTO YLIEMJISIIOT, TO MX Yallle BCEro HAaYMHAIOT MepecTpanBaTh Ha HO-
BbIil Jlan. XpucTUaHcKasl pornoBeab Ha 3anane B KoHle XX — Hayase XXI BB., 0COOEHHO
B paMKax MPOTECTAHTCKUX JEHOMMHALIMIA, TAKXKE BO MHOTOM U3MEHSIETCS B COOTBETCTBUM C
HOpMaMu 1 TpeOOBaHUSIMU TIOJUTKOPPEKTHOCTHU: TIEPEAEIbIBAIOTCS KaK SI3bIK, TaK U CO-
nepxaHue, Aa0bl MepBblii ObLT HEOCKOPOUTETbHBIM, a BTOPOE COOTBETCTBOBAJIO MJEE BCE-
o01iero paBeHcTBAa. HoBble CTMJIMCTMYECKME W JIMHTBUCTUYECKUE TPUEMBl XPUCTUAHCKOW
MPOIOBEIN OMUPAIOTCS Ha HOBBIE MOJUTUYECKU KOPPEKTHbIE Bepcuu bubimmu.

ITepecmotp TekcToB CasilieHHOro ITucaHusi COMpOBOXIAETCS OTKAa30M B paMKax COBpe-
MEHHOT'O TTPOTECTAaHTU3Ma OT Psiia (PyHIAMEHTATbHBIX XPUCTUAHCKUX TEOJIOTMYECKUX U ITHYE-
CKMX ycTaHOBOK. llesibio naHHOW cTaThu OyleT aHaau3 CTpaTervii M3MEHEHWs TEKCTOB aHTJIMA-
ckoii bubnuu 1isi HyXa HOBOW Te€HIEPHO-UHKITIO3UBHOW TOJIMT-KOPPEKTHOW aHTJIMKAHCKON
nporosenu B Benukoopuranuu, CILA u crpanax bpuranckoro CompykectBa U MOHMMAaHUE,
HACKOJIbKO MOJI00OHBIE U3MEHEHNS TTPUEMJIEMBI [IJIS1 XPUCTUAHCKOro OOTroCI0BHUS.

ITouemy 51 cocpemoTaunBarOCh UMEHHO Ha aHMIMACKMX TepeBoaax bubmuu? ITockosbky:
1) B MUpe OHM camble PaclpOCTPaHEHHbIE U MHOTOYMCIIEHHBIE; 2) sl OOJBbIIMHCTBA HEXPU-
CTMAaH OHM MOTYT CJIY>XKMTb PENpe3eHTATMBHBIM IOKa3aTeJleM XpPUCTUAHCKUX uieit; 3) TeH-
JIEHLIAX TTOJIMTUYECKON KOPPEKTHOCTH K HACTOSIIIIEMY MOMEHTY 3aTPOHYJIM aHTJIMICKUE BEpCUU
bubnuu B HanbosbIIel cTeneHy; 4) aHIIMIICKUE Bepcuu bubianu MoryT sSIBASITbCS HEKOTOPBIM
MPOMNEAEBTUYECKUM TIPUMEPOM TOTO, YEro MOXHO OXWIaTb B OydyllleM TpU TeHAEPHO-
WHKJTIO3MBHBIX U3MEHEHUSIX MTEPEBOIOB OMOJIEICKIX TEKCTOB Ha IPYTUe SI3bIKU.

IosBNeHne TeHIEPHO-MHKIIO3MBHBIX MepeBoaos Buomm

B coBpeMeHHOCTM HET €OIWHCTBEHHOHN «BEpPHOI», WIIM «aBTOPM30BAHHOI» BEPCUU aH-
miiickoit bubnnu, kakoBeiMu sBisuMch bubnusa Yuxknuda (XIV B.) unu bubnust koposs
Axosa (XVII B.) B mpeniiecTBytomue 3mnoxu. IlapamieabHo ¢ TpaauLIMOHHBIMM aHIJIWM-
CKUMU BEpCUSIMU OMOJICHCKUX TEKCTOB CYLIECTBYIOT M ILIMPOKO MCIOJB3YIOTCSI HOBATOP-
CKME BapuaHThl aHIJMiicKo bubauu, GeccrmopHOe JUAEPCTBO Cpelud KOTOPBIX IO ITOMy-
JIIPHOCTU B aHTJIOCAKCOHCKOM MHUpE MPWHAIJICKUT TeHACPHO-MHKITIO3UBHBIM TTePEBOIAM.

Yrto 310 3a mepeBombl? MHKIO3MBHBIM (TEeHICPHO-MHKIIO3UBHBIM, TEeHICPHO-BKITIO-
YEHHbIM, T€HJEPHO-HEUTPAIbHBIM WM T€HIEPHO-BCEOOIIMM) Ha3bIBAIOT Takoi nepeson bub-
JIMM HAa QHIJIMMCKUM, KOTOPBI B OOJbLIEH WIM MEHbIIEeH CTeNeHW WUCIIONb3YeT U peau3yeT
MPUHIMIIBI TTOJIMTUYECKON KOPPEKTHOCTU U TeHAEPHO-HEUTpabHOrO si3bika. Kak moHumaror
MOJIMTUYECKYI0O KOPPEKTHOCTb €€ CTOPOHHUKM? OHU YTBEPXKAAIOT, YTO 3TO — IMOHSTHE, OMUCHI-
Balolllee SI3bIK, WICH, TOJUTUKYA W TIOBEICHUE, HalleJieHHbIe Ha MUHMMM3ALMIO COLIMAIBHOTO
WU/WIA UHCTUTYLIMOHAJILHOTO OCKOPOJIEHMSI B BOMpocax MpoheCCUOHATbHOMN XU3HU, TeHepa,
pachl, KYJIbTyphl, CEKCYaJbHOW OPUEHTAIIMM, PEIMTHO3HOM Bephbl, MHBAIMIHOCTA W BO3pacTa.
OnHako 3a4acTylo OKa3bIBaeTCsl, UTO MO KPacHBbIM hacagoM onpeaeseHus] MOTUTKOPPEKTHO-
CTU CKPBIBAIOTCS HE CTOJIb YK OJIaroBUAHBIE MPAKTUKWA MaHUIYJMPOBAHMST OOILECTBEHHBIM
cosHanueM (cm.: [[apos 2010, 31—32]).

ITepBoii TMOMBITKON cielaTh M3 CBAIIEHHOTO TEKCTAa TeHIEPHO-WHKIIO3WBHBINM BapyUaHT
MOXHO CUMTaTh M3AaHHLIN B 1979 1. B ApusoHe «MHKITIO3MBHBIN MCANTUPD TSI XPUCTUAH -
ckux HapomoB» [Lathrop, Ramshaw 1993]. Pon MwunHToH [Minton 2003 web, 144—145]
MPUBOAMT CJEAYIOLIUI CIMUCOK IIMPOKO MCIONb3YEMbIX B aHIJIOTOBOPSILIEM MUPE TeHAEP-
HO-MHKJIIO3UBHBIX aHTJIMUCKUX Bepcuii bubnum, cymecrsoBapiuux Ha 2003 r.:

An Inclusive Language Lectionary (National Council of Churches, 1983).
New Jerusalem Bible (NJB, 1985).

New Century Version (NCV, 1986, 1987, 1988).

New American Bible (NAB, 1988 and 1990).

Revised English Bible (REB, 1989).

New Revised Standard Version (NRSV, 1989).

Good News Bible (GNB, 1992).

The Message (1993).

The New International Reader’s Version (1994, 1996, 1998).
10 The Inclusive New Testament (Priests for Equality, 1994).
11. Contemporary English Version (CEV, 1995).
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12. God’s Word (GW, 1995).
13. New International Version Inclusive Language Edition (NIVI, 1995; 6buta HanevyataHa
TOJILKO B BenmkoOputanum).

14. New Testament and Psalms: An Inclusive Version (Oxford University, 1979).

15. New Living Translation (NLT, 1996).

16. New English Translation (NET Bible, 1998).

17. Today’s New International Version (2001, reHnepHo-uHKII03UBHas1 Bepcust NIV).

JaHHbIll CMUCOK yXe caM Mo cebe CrocoOeH MPOM3BECTH BIleyaTieHHe, OCOOEHHO €Cin
y4ecTb, yTo ¢ 2003 10 2019 1. OH ellle MOMOMHWICS MO KpailHed Mepe YeThIpHAILAThio U3IaHU-
amu. Kak nuinyt aBropbl «MHKI03uBHOM bubmun» 2009 r., cocraBneHue 1000 Bepcun reH-
JIepHO-UHKITIO3MBHOM Bubmmuy Tipeciienyer, B OCHOBHOM, IIBE IIeJIM: TEPECMOTPETh TO, KaK MBI
noHrMaeMm bora, u 1o, Kak Mbl oTHocuMcs apyr K apyry [The Inclusive Bible 2009, VI].

KiroueBbiM, ckopee Bcero, 37eCh SIBJSIETCS CJIOBO «IEPECMOTPeTh». Dau3abeT MobT-
MaH-BeHenb moJjiaraer, 4yTo HYXKHO IMEepPecMOTPeTb BeKaMM 3aKperuisieMble B CBSIILIEHHBIX
TeKCTaX CTePEOTHUITBI MYKCKOTo rocmoncTsa [Moabt™MaH-Benmenp 1991, 95—96]. Onbra Bo-
POHWHA TIPUAEPXKUBACTCS CXOMHOM TOUKU 3pEHMS, COTJIACHO KOTOPOH SA3bIK bubavu u xpu-
CTHAHCKOI TPOMOBEeIN MPUBE K BHITECHEHUIO TIPEICTaBIeHU o GormHe-Matepu U 3ame-
LWIEHUIO UX marpuapxajibHoii (urypoit bora-Otua, u, ciaenoBaTeabHO, HYXXAAETCsl B Iepe-
CMOTpe U reHaepHoi koppekuuu [Boponuna 2007, 58, 61].

I'maBHBIMU 0GJIACTSIMU JIMHTBUCTUYECKOTO U CTHIIMCTUYECKOro mepecMotpa [TucaHuil cum-
tatotcst chepbl pemunuzma u JITBT-muckypca. OcHOBHOM 3amayeii cOCTaBIEHUS U pacrpo-
CTpaHEeHMsI HOBBIX T€HAECPHO-WHKITIO3MBHBIX bBubmmii, 1Mo cjioBaM WX aBTOPOB, SBISETCS
«...JIOCTIKEHIE MaKCUMAaJIbHOTO PaBHOMpPABUS, OTCYTCTBUE MTUCKPUMHWHALIMY W M3BEUHOM TIaT-
pUapxaJbHON HECMpaBeIIMBOCTY, 3aKPETUICHHOW B TpamvMlMoHHOW bubnuu... ykazaHue Bcewm,
YTO MCTMHHOE XPUCTMAHCTBO MPUHUMAET JIIOOOTO BEPYIOLLETO... PacIIMpeHUe TOPU3OHTOB TO-
HMMaHus boxecTBa, oTKa3 oT HacaxaaeMoii KoHLenuy bora Kak marpuapxajlbHOro oTia ce-
MEICTBA, KakK Lapsl BEepYIOLIMX, YIPABISIOIMX Uux cyapbamu» [Ward 1994, 320].

IloamMeHna JUYHBIX M MPHUTSKATETbHBIX MECTOMMEHUI

IMpenonoonbiii Ken Konnunaz [Collins web] ykasbiBaeT, yTo ciydyaud NMpUMEHEHUS TEH-
JIEPHO-MHKJIIO3UBHOIO $I3bIKa M0 YCTPAaHEHWI0O MAaCKYJIMHHOCTM TpaMMaTU4ecKoro poja B
MPUTSKATEIbHBIX MECTOMMEHMUSIX B CBSIILIEHHBIX TEKCTaX MOXKHO YCJIIOBHO Pa3ieuTh Ha JIBe
IPYIIIbL:

1) Korga Mbl XOTUM OOOOIIUTE «HATYpaIbHbIN TreHAep» (OMOJIOTUYECKUiA 10JT), U 3TO HE
BBI3bIBAET M3MEHEHUsI CEMaHTHUKU (hpasbl, HaIIpuMep, B CIOBOCOUYETAHUU «a member of the
Church and his participation in its life> («4leH UEPKBU M €ro ydyacTue B €€ XMU3HU») Mbl MO-
K€M MECTOMMEHME Ais 3aMEeHUTb Ha their. DTO aBTOMATUYE€CKU BKJIIOYUT XEHIIMH B YHUCIO
Mojipa3yMeBaeMbIX 4JeHOB LIepkBU. [TOCKOJBKY AaHHAasl CUTyallMsl peajbHa MU HE MPOTUBO-
pEYMT JIOTMKe, TO, ¢ TOYKM 3peHus KosuiMH3a, Takash JUHTBHUCTMYECKas 3aMeHa MOXeT
OBITh BITOJIHE OMNpaBAaHa.

2) Korna Mbl BOTpeky 3aKOHaM JIOTMKW CTaBUM OIpEACIeHHOMY MYXXCKOMY JIMILY B CO-
OTBETCTBME KEHCKOE TPUTSKATEJIbHOE MECTOMMEHUE JJII TOTO JIMIb, YTOOBI MCKYCCTBEHHO
0OpOTbCS ¢ TpaMMaTUYECKUM POJIOM — HarpuMmep, ToBopuM «Moses and her rod» («<Mowuceit
u ee xe3»). Ilo cnoBam KosuimH3za, 31ech UMeeT MECTO YUMCTO (DEMUHUCTCKUIA IPOU3BOI,
KOTODbIif HE MOXET OBbITh ONMpaBAaH HUYEM.

INocnenHuii BapMaHT <«IIpaBKM» OMOJIEMCKOrO TEKCTa IIPEACTaBISICT COOOM JIMHTBHUCTHYE-
CKMI1 HOHCEHC, KOTOPbI, TeM He MeHee, pealu30BaH B psilie «KpaiiHe MHKITIO3WBHBIX» TEPEBO-
IIOB, TaKMX Kak, Harpumep, «buomus koponessl Axkosa mist JITBTK». AprymenTaimst aBTopoB
TaKOBa: «...pa3 Jdaxe IO OTHOIIEHHIO K bory Mbl He JOKHBI OBITH YBepeHbl, uTo OH He uMeeT
00JIMK YepHOI KEHILIWHBI... TO 10 OTHOIIEHUIO K IepcoHaxxaM bubmuu — teM Goee... I1oato-
My Mouceli BIIoJHe MOT OBITh XKEHIIMHON (BO3MOXHO, ajppoaMeprKaHKON — MOCKOJbKY Ceil-
yac CyILECTByeT MHOXECTBO TEMHOKOXWX TpeAcTaBUTeNeil uynam3ma), U 3TO ObLIO MCKYC-
CTBEHHO 3aTyllleBaHO MAaCKYJIMHHBIM ApeBHEEBpeiicKUM sI3HIKOM» [Ringer web]. BesycioBHo,
TaKWe CUJIbHbIE MCKAXXEHWsI CBSILEHHBIX TEKCTOB BBI3bIBAIOT YIAMBIICHNE.
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ITepBblii BapyaHT «IpaBKW» HE CTOJIb paluKaseH, XOTsl U He CToJib pocT. Bo BTOpoii moJo-
BuHe 1980-x DKyMeHMYECKHII BCEMUPHBI COBET LIEpKBEl MOCTAaHOBUJ, YTO HEOOXOMUM BbI-
IMyCK HOBOWM  aHIJIMIACKOM  TIe€HAEPHO-MHKIMO3MBHOM  BepcuM  bubmmu,  IMOCKOJbKY
«...UyBCTBOBaJlaCh HYXJa B HOBOW BEpPCHM M3-3a OMACHOCTEM JIMHTBUCTUYECKOTO CEKCH3Ma,
TIPOUCXOAIIECTO M3-3a BHYTPEHHE TMPHUCYIICH aHTIIMHACKOMY SI3bIKY CKIOHHOCTH K MYKCKOMY
rpaMMaTHUYeCKOMY pOIy — CKJIOHHOCTH, KOTopas B ciydae bubivu yacto He maBajia WM 3a-
TeMHsUIa MpaBWIbHOE MOHKMMaHWE OpUIMHAIbHOro Tekcra» [Ibid.]. Dra LepkoBHasi opraHu3a-
LIMS Tpearnucaia u3aaTh Tak HasbiBaemyo New Revised Standard Bible NRSV (Hosyto Mcnpag-
JneHHyto CrangaptHyio bubnuio), kotopast yBuaena ceet B 1989 r. B naHHo#t Bepcuu peanuzo-
BaHa IIEPBLII M3 pacCMOTPEHHBIX Hamu nomxomoB. Hampumep, ¢paza u3 Ilputueit «He who
walks in uprightness fears the Lord» («Anyumii npsimbiM mytem 6outest ['ocrioga») Obuia nepenu-
caHa kak «Those who walk in uprightness fear the Lord> («Wnyiime npssmbiM nytem Gositcst T'oc-
nona») (Iputu. 14:2).

Camo 1o cebe monobHOe M3MEHEHHEe He BHOCUT HOBBIX CMBICJIOB B TE€KCT Ha aHIJIMii-
CKOM U He YOMpaeT MMEIOIIMECS] CMBICbI, MOCKOJbKY TpPaMMaTUYECKUN MYXKCKON pof
3[IeCh — 3TO OOIIUI PO, HE MMEIOIINIA CBA3W C HATypaJIbHBIM TeHAEpOM (TTOJIOM YeJIOBeKa).
Kazanmock ObI, pa3Be Mbl HEe MOXeM IPUHATH TakKoe KpoledHoe maMeHeHue? [IpoBemem,
TeM He MeHee, OoJiee TIIATeIbHBINM CeMaHTUISCKUI aHaN3.

Bo MHorux mecrax bubmiu peub UaeT He 0 MHOXECTBE JIIOfIel, a UMEHHO 00 00HOM Yesio-
BEKe, HarpuMmep, KOrna roBOpUTCs 00 OMMHOYECTBE, KOTOpOe MpecienyeT WM HACTUTaeT Yeso-
Beka. Bepcust bubnmuu NRSV 0006111aeT Bce Takue ciyyau, He Jejiasi MEXAy HUMU Pa3HUIIbI
U TeM CaMbIM TeHEepUpysd HOBbIe CMBICIBI, He TOApa3yMeBacMble OMONIEHCKMM TeKCTOM. Tak,
B 38-M nicanve (B aHmmiickoil bubmm ato 39-it micamom) B bubmm xopons SIkosa 1611 1. Mbl
yutaeM: «Surely euery man walketh in a vaine shew... he heapeth vp riches, and knoweth not who
shall gather them» («IToAMHHO, YENOBEK XOMWT MOAOOHO MPW3PaKy; HAMpPacHO OH CYETUTCH,
cobupaeT M He 3HaeT, KoMy moctaHeTcs To». — Ilc. 38:7), a B NRSV butmuu ucnoib3yrorcs
MecTouMeHuUst they u their (onu v ux). SICHO, 4to 31ech aBTOp IcajaMa Liapb M3pauns IaBun
TTOMUEePKMBAET WCIIOTHEHHOE 3T00BI M YHBUIOE OIMHOYECTBO YEJIOBEKa, KOTODBI cOOMpaeT
COKPOBHMIIIA TOJBKO JJIs1 ceOsT M Jaxke He 3aayMBIBAeTCSI O TOM, UYTOOBI UMM TIONEIUThCsA. Ecmm
MBI CKaXXeM 3JIeCh they U their (XOOAT JIOIU, COOMPAIOT COKPOBMIIIA...), Mbl HEMEIJICHHO YHU-
YTOXXUM KOHTEeKCT oauHouecTBa. B Contemporary English Version CEV (CoBpeMeHHOI AHIIUiA-
ckoii bubmuu) nmoameHa MECTOMMEHUIA M psiia APYTMX CJIOB B 3TOM LIMTAaTe€ MEHSICT CMBICIT
BecbMa cepbe3HO: «And it disappears like a shadow. Our struggles are senseless; we store up more
and more, without ever knowing who will get it all> (<11 oHo Tiporagaet, kak TeHb. Hama 6opboa
GeccMBICIIeHHa; MbI COOMpaeM OOJIbIIe U OOJIbIIIe U JaKe He 3HaeM, KTO 3aBJIAJICET STUM» ).

HHorma ymorpebieHre eMMHCTBEHHOTO YKC/ia TTPU3BaHO MOMYEPKHYTh OCOOEHHOCTh OT-
JIeIbHOM JTMYHOCTH, HECBOAUMOCTb €€ K Macce Jitoaei, K Tojmne. Tak, COBpeMeHHbIi aMe-
PUKaAHCKUII 60rocyioB mactop YoiitH I'pymeM, KpUTHKYsl CTpaTerMu TeHAEpHON WHKIIO3UB-
HOCTM B OTHOLUEHWM TekcTa bubauu, yTBepxknaeT, yTo, HalpuMep, €BaHreJbCKUIl CTUX
HH. 14:23 — uMeHHO TaKoe MecTO, TAe TMOJCTaHOBKA MHOXECTBEHHOTO TpaMMaTH4eCKOTo
Yyyciaa Ha MECTO €AMHCTBEHHOTO M3MEHUT BeCh CMBICT BBICKa3biBaHUs: «MHMCyc cKazan eMy
B OTBET: KTO JIOOUT MeHs, ToT cobmoneT cioBo Moe; u Oreur Moit Bo3itoOuT ero, u Mabl
MpUIIeM K HeMy M obutesib y Hero cotBopum» (MH. 14:23). I'pyaem ykasbIBaeT, 4To, CKOpee
Bcero, XpucToc xXoTes B 3TOoi (hpase momyepkHyTh, yTo OH 1 OTell NPUIYT U CHENAIOT Ioy-
LIy OTHEJBbHOTO, daHHO20 Y€JI0BEKA, CBOMM OMOM U KWJIMILEM, MOCKOJbKY UMEHHO 3Mom
YeJIOBEK JOCTOMH TaKOW YeCTH, a €ro cocell, MOXET OBbITb, HUKOTJA €€ He YIOCTOUTCS.
I'ennepHo-uHKIIO3MBHAsT Bepcusi dpaswl: «Those who love me will keep my word, and my
Father will love them and we will come to them and make our home with them» («Te, KT0 MeHs
Jo0AT, OyayT cobmoaaTh MOoe ClI0BO, U Mol OTell BO3TIOOUT UX, U Mbl NMPUAEM K HUM, U
clesaeM MX HalllUM JOMOM») — YCTpaHSIET CMbICI WHIAVMBUIYaTbHON TaliHbI HUCXOXIEHMS
OoxecTBeHHOI OjaronaTu Ha 4esoBeka [Grudem 1998, 271].

Takux mpumepoB B bubmu mipemocrarouHo. BoT u monmydaetcs, 4To JMKBUIAIUS HESIBHOTO
rpaMMaTHUYECKOTO pofia 3a CUeT 3aMEeHBI MECTOMMEHMil, CITOCOOHAs TepevepKHYTh HesIBHBIC
CEMaHTUYECKHE OTTEHKM (Ppa3bl, BHOCUT 3HAUNTEIbHBIC NCKaXKEHUS B TeKCT [TrcaHus.
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DIMMUHALIMS CJI0BA «MYXYMHA» M YCTPAHEHHE MATPUAPXATbHO-CEMEHHbIX AJLTI03Uii

XapaktepHo, uro B HoBoit UcnipaBnennoit CrangaptHoit bubnauu NRSV Besne, rae sto
TOJILKO BO3MOXHO, M3 TEKCTa U3BATHI CJOBa «Son», «brothers, «father» («CblH», «OpaT»,
«OTell»), TMOCKOJIBKY €€ COCTAaBUTEM MOCUUTANIM, YTO «...pelPE3CHTAlIMS IPEBHUX TaTprap-
XaJIbHBIX OTHOIIEHUM BHYTPHM MYAEWCKOTo OOIeCTBa He NO/DKHA MCKaXKaThb B MTOHUMaHUU
BepYIOILIMX B XpHCTa COBPEMEHHOE JIMOEpaIbHOE 1 TOJICPAHTHOE OTHOIIECHUE K TUCKPUMMU-
HUPYEMbIM TpYyIIaM JIoJei, B MepByl0 ouepelb, XKeHiuruHaMm» [Fuchs 2008, 47].

XapakTepHbIM MPUMEPOM JAHHON CTpaTerdu MOXET CIYXUThb cienyiolasi ctpoda u3
npopouectBa Meszekuuins. CnoBa bubnuu koposs SAkosa «And he said unto me, Son of man,
stand upon thy feete, and I will speake unto thee» («J1 OH cka3ajm MHe: CbIH Y€JIOBEYECKUM!
Cranp Ha Horu TBoM, M S Oymy roBoputh ¢ ToOow0») (Me3. 2:1) mpeBpatunuch B NRSV
B «O mortal, stand up on your feet, and I will speak with you» («O cMepTHBI, BCTaHb Ha HO-
', U 9 Oymy roBOpUThb C ToOOil»). Mcuesno obpallleHue «ChIH YeJOBEUECKUii», U CMBICI
(paspl cTan npeiioBath oT pasroBopa bora ¢ BeTX03aBETHBIM MPOPOKOM K SI3bIYECKUM
MPYBETCTBEHHBIM OOpAlllEHUSIM, XapaKTEPHbIM Ui MHOTMX HapOAOB IPEBHOCTH.

OopartiieHue K yenoBeky «O CMepTHBIi!» MOmYepKUBaeT He MPOCTO GeccMepTrie TOBOPSIIIETO,
HO TIPOBOIMT HETIPEONOIMMYIO YePTY MEXKIY CMEPTHBIM COCTOSTHUEM YeJIOBeKa U OeCCMEPTHBIM
OBITHEM TOTO, KTO obpaliaeTcs. Tak, B TOMEpOBCKOM 310ce, Y Beprims, B MCIaHACKUX carax,
B CTapOAHIJIMICKUX TO03MaxX Mbl BCTpeYaeM 3TO OOpallleHWe B OJHOM M TOM K€ KOHTEKCTe:
HEIOJITOBEYHOCTY YEJIOBEUYECKOM XM3HU U MMOIABJSIIOLIEIO MOTYLLECTBA SI3BIYECKUX OOXKECTB,
HaunHast oT xurteneid Onmumma u koHuass OmuHoM (Bortanom) [Msikun 2014, 433, 437—438;
Calvo 2018, 368; Myakin 2018, 354—355]. Beane, korma HeKoe sI3bIYecKoe 60KeCcTBO obpalaer-
Ccd TakMM OOpa3oM K YeJIOBeKy, OHO TIPMHIKAET YEeJIOBEUYECKYIO TPUPOIY, XOUeT pa3laBUTh
YyeJloBeKa Kak JIMYHOCTh WJIM, peXxe, — TMOCMEeAThCs Haa HUM (Kak, Hampumep, B «Omuccee»).
BcriomHuM, Kak GeccMepTHasi BaIbKUPUSI BpyHIWibaa, repovHsi repMaHCKO-CKaHIMHABCKOTO
aI10ca, MPUBETCTBYsI 3UTMYHIIA, HAUMHAET Pa3roBop co cJoB «O CMEPTHBIN, MOTHUMUCH, U S
CKaxy TeOe TBOIO CydbOy!», >Kesasi COOOLLIUTbL TOMY O €ro CKOpOi I'MOesu, HO Korga 3UrMyHI
OTBepraeT NpeaHauepTaHHyl eMy CynabOy, bpyHruiibna mepecraeT Ha3bIBaTh €r0 CMEPTHBIM —
OH ctaHOBUTCS eil Oparom. CxomHbiM oOpazom B [IpeBHem Pume Bo II—III BB. mMmrmeparopbl
YacTO OOpallaIMCh K MTOMAaHHBIM cO cioBaMu «O CMEpTHBIN!», MOAUYEePKUBas HEIIPEOIOIIMYIO
MpONacTb MEXIy WX MPEeXOAsileil, CMEpTHOM MPUPOAOHA U CBOEM OOXKECTBEHHOI CYILIHOCTHIO
(cMm.: [Iapos 2019]).

3amymaemcsl: pa3Be yMECTHO MCIOJIb30BaTh obpailieHue «O CMEpTHBIi!» 1S KOHTEKCTOB,
MOAOOHBIX YITOMSIHYTOMY MecTy U3 TipopodecTBa Mesekuunsa? Bo-nepBbix, naxe B BeTX03a-
BEeTHBIC BpeMeHa, KOrjga, ¢ TOYKM 3pEHMS XPUCTHMAHCKOM TEOJIOTMM, TIEPBOPOMHBINA TIpex
uapun OecripenesibHo, bor ocrapisul yenoBeky Hazaexiay Ha cnaceHue; OH HUKaK HE MOT
MPOBECTU HEMPEOAOJMMOI YePThl MEXIy CMEPTHOCTBIO YejloBeKa, KOTopasi Oblia ClIeACTBU-
€M IepBopoaHoro rpexa, 1 CBOMM OECCMEPTHBIM COCTOSIHUEM — BCIIOMHUM XOPOIIO W3-
BECTHBIE CJioBa U3 Toil e kHuru Mesekumns: «Pa3pe S xouy cMepTy 6e33aKOHHUKA? TOBO-
putr locriogs bor. He Toro nu, 4ytoOGbl OH oOpaTtwiicsi OT TyTel CBOMX U ObUT XUB?»
(Mes. 18:23). Bo-Bropnix, bor HUKak He cMeeTcsl Haj YeJOBEKOM, TeM 0ojiee — MPOPOKOM.
Kak rosoputr MoanH 31aToycT, cMeX M M3IEBKM HaI YEJIOBEKOM CYTh YIEd MHBIX CUJI —
caTaHbl M TaAlIMX IEMOHOB. A Belb 00a 3THX HEBEPHBIX CMbICIA YCBOUT TOT, KTO OyaeT
M3y4aTb OOrocJI0BHE M UCTOPHUIO MO TaKMM aHMIMICKUM mepeBoaaM CadaiueHHoro ITucanus,
kak bu6muu NRSV wiu CEV.

B ycrpaHeHUM CIIOB «son» U «man» («CbIH» U «MYXXUMHa») €CTh €llle OMUH COMHMTEIbHBIN,
C TOYKM 3pEeHMS] TPAAUIIMOHHOIO XPUMCTUMAHCKOTrO OOTrOCIIOBUS, MOMEHT: OOpallleHue «son of
man» («CbIH YeJIOBEUECKUI1») Upe3BbIYAiTHO YaCTO MCIOJb3yeTcsl B OMONIEHCKMX KHUTAX, Kak
BETX03aBETHBIX, TaK W HOBO3ABETHBIX, BKJIOYass Anokanuncuc. Mucyc XpucToc MHOTaXKIbI
HasbiBajl cebss ChiHoM YenoBeueckuM. Takum 00pa3oM, MBITasACh HAWTU 3aMEHUTEIN IS 3TOrO
oOpallieHHsI, Mbl HAaMpsIMYyIO McKaxkaeM cjioBa camoro Xpucra [Simsky 2018].

HMHorma B reHOepHO-UHKIIIO3MBHBIX TepeBodax aHMIMiickoir bubnnu BMecTo cioBa
«man» («4eJOBEK») WCIIOJBb3YIOT <«SOMeone», <«Some», «anyone», «amny», «one» («HEKTO» /
«KTO-TO») WJW CXOAHble MecTouMmeHus. M3 «son of man» (CbiHa YenoBeueckoro) Xpucroc
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NpeBpallaercss B «someone of humankind» («HEKTO M3 4YEJIOBEYECKOIO pona»), 4ro, Oe3-
YCJIOBHO, MPUBOJUT K €PETUUECKUM KOHHOTALIUSIM.

IIpu aTOM CNIOBO «Som» B Dsijie CiyyaeB 3aMeHsieTcsl Ha «child» («peGeHOK»), U «son of
God» («Coin boxwuit») Tpanchopmupyercs B «child of God» («pedbeHok boxwuii»). Ho CeiH
boxuit n pebeHok boxuit — BoBce He OMHO M TO Ke! 31ech MPOUCXOIUT IepeUepKUBAHLIE
JIPEBHETO CMBICIA TeHACPHO-UHKIIO3UBHBIM HOBOsI30M. Ha IpeBHEM BOCTOKE TOJBKO CBhIH
MOT BBITIOJIHSITh OMpPeeIEHHbIe COLMAJIbHO 3HAUMMbIe AEHCTBHUSI OT UMEHM OTIIA, T.€. «I10
JnoBepeHHOCTU». Korjaa B CBSIILIEHHBIX TEKCTaX FOBOPUTCSI «ChIH» WJIM «ChIHBI», TO UMEETCSI
B BUIly OTBETCTBEHHOCTb mepel borom, a Korma roBoputcsl «peGEeHOK», «I€TW», TO MOApa-
3yMeBaeTcs oTdas Jo6oBb bora k momam [bepHatonute 2017; IlIMonun 2016]. Ecim Mbr
BBEIOpPOCUM BCE CIIydyau YITOTPEOJICHUST CIOBa «ChIH», TO BMECTE C STMM BBIOPOCHM CMBICIT
OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPYIO BO3JIOXKWI Ha Hac bor, m unrarenn takux Bepcuit bubaum ma-
K€ He 3arofo3psT, yTo bor He ToJibKo OajlyeT Hac, JejeeT M KayaeT B KOJbIOeabKe, Kak
Hepa3yMHbIX MJIQJICHLIEB, HO U OXWAAeT BBICOKON CTENEHU OCMBICJIEHHOTO CaMOIOXePTBO-
BaHUsl, TpeOOBATEJILHOCTH MO OTHOIIEHUIO K cede Ul BBhIMOJHEHUST BoJIM Boxbeit — MHBI-
MM CJIOBaMHU, B3POCAOCTH B MbICHsSIX M moctynkax. ssun Hedd craBut Bompoc pedpom:
€CJIM paHbllle XpUCTHaHe Bepwin, uyTo ux craceT CoiH BoxXwuit, To He BepsT JIM HOBBIE XpH-
ctuaHe-tiporecTaHTel XXI Beka, uto crmacaet «HekTo m3 denmoBeyeckoro poma, PebGeHok
bora Orua-Matepu»? [Neff 1995, 19].

CXOHBIM 00pa3oM U3 aHTJIMHCKUX FeHIepHO-UHKIIO3MBHBIX Bubinii ycTpaHeHsbl cioBa
«brethren» n «father» («opaTusi» U «otell»). BMecto «brethren» noncrapnsietcst «brothers and
sisters» (OpaThsl U CECTPBI), BMECTO «father» — «ancestor» (IIpeloK/TIpapoauTenb). Jloruka
CTOPOHHMKOB 3TaJTMTAPUCTCKON XPUCTUAHCKON TPOTMOBEAM U, COOTBETCTBEHHO, T€HIEPHO-
WHKJTIO3MBHOTO TIepenuchiBaHUS BuOIMM TakoBa: B JPEBHErPEUECKOM SI3bIKE OpaThs —
adehpit, a cecTpbl — adelpdi, M ecnu (Hampumep, B [lociaHUsIX armoCTOJIOB) TOBOPUTCS O
OpaThsIX U CecTpaXx OJHOBPEMEHHO, TO IO MpaBWJiaM JIpPEBHErpeyeckKoil rpaMMaTUKU MC-
MOJIb30BaThCs OyAET TOJAbKO (hopMa MYKCKOTO pojia MHOXECTBEHHOTO YMCJIa; OJAHAKO, KOJIb
CKOPO B aHIJIMMCKOM S$I3bIKe XXEHCKas (hopMa rpaMMaTHUYeCKM He BKIIOYeHA B TTOHSTHE
«brethren», TO HanoO TOBOPUTH «brothers and sisters»> (OpaTbsi U cecTphbl), yero HeT B bubaun
Kopouis SlkoBa, Kak ¥ BO BCeX MPEIIIECTBYIOIIMX MEPEBOAAX, KOTOPbIE, MOApaxas rpaMmma-
TUYECKOMY CTPOIO IPEeYeCKOro, «BbIOPOCUIIN XEHIIMH» U3 TekcTa [Tucanus.

Bpone 6b1, Bce XOpollio, U Bpeaa 00JbIIOro OT MOACTAHOBKU (hOpMbI 0OpallieHUsT «OpaThbs
M CECTPbI» BMECTO IMPOCTO «OpaThsi» HE BUAHO', HO OCTAETCS OOWH MOMEHT IUIsl JATbHEAIINX
pa3MBIIIIICHUI: K KOMY BCE K¢ OOpalllajuCh aroCTOJIbI, KOTaa Mcamd adehpor? MBI XOpOIIo
3HaeM, yTo amoctoj [TaBes BeICTYMasl TPOTUB XXEHCKUX CIIOBONPEHUI Ha IIEPKOBHBIX cOOpa-
HMsIX. TOBOpSI O TTOCEIIEHNM XKEHIMHAMU LIEPKOBHBIX BeUepb, YCTPAaMBaeMbIX B BOCITOMUHA-
HMe cTpagaHuii Criacutesisi, OH TOBOPUJIL: «...yUUTh X€HE He TMO3BOJISIIO... HO ObITh B 6e3MOJI-
Bun» (1 Tum. 2:12) U «.>KeHbl BalllM B LIEPKBax Ja MoOJYaT... €CIM XK€ OHU XOTAT YeMy
Hay4YUThCs, MYCTh CIpalllMBalOT JoMa 0 ToM Yy Myxeil cBoux» (1 Kop. 14:34—35). Tak pac-
CMaTPUBAJIM JIM allOCTOJIbI XXKEHIIMH B KauyeCTBE TMPSIMBIX aapecaToB ITOCIaHMI, KOTOphIe 3a-
YUTHIBAJIUCh HAa COOpAaHWM WIECHOB LIEPKBU, WJIM TPU3HABAJIM, YTO JKEHIIWHAM JIydille ObLTO
OBl 0OCYIUTH ITOAHSATHIC BOIIPOCHI B IOMAIIIHE 0OCTaHOBKE, B ceMeifHOM Kpyry? B aTom ciy-
yae OKa3bIBAETCS, UTO IPEYECKOE adehpil — 3TO UMEHHO adehpdl, a He adedpor + adeipdr. To-
rma u obpaiueHue <«brethren> B bubmuu koposst fSIkoBa mpeacTaHeT yMECTHBbIM IEPEeBOIOM,
a He aHaxpoHu3MoM. K Tomy ke, cloBo «brethren», Bocxozsllee K CTapOAHIJIMIACKOMY brotoru,
BO MHOTHX CJTyJasiX MCITOJIb30BaJIOCh B CTApO- M CPEITHEAHTJIMIICKOM SI3bIKE KaK COOMpPATeITb-
HBII TEPMUH TIPU 0003HAYCHUW U MYKUMH, U XEHIIWH, a 3HAYUT, HUIEM TI0 CMBICITY HE OT-
JIMYAETCH OT OOEAPOL.

CaMoe ynMBUTETbHOE Te€HAEPHO-MHKIIO3UBHOE YCTpaHEHUE U3 TeKcTa bubivu o3Hayvaro-
IIMX MYXKCKOTO pojia — 3TO 3aMeHa «father» Ha «ancestor» Wi «forebears. ®eMUHUCTCKAsST VH-
TeHIUsSI TPEeNCTaBIseTcsl 30ech HauMeHee onpaBaaHHOM. JlaBaiiTe BOOOpasuM: eciu Mbl B
OOBbIYHOM, TOBCETHEBHON CUTyallMu (M OTHIOAb HE B ILYTKY) BMeCTO «dad», «daddy», «papa»
(«T1ama», «IMarmysis») CKakeM OTILy B pa3roBoOpe «ancestors («IPpefoK/TpaponuTeb») Wi «fore-
bear» («tipeniecTBEHHUK»)! YBepeH, 3T0 Oy/leT BOCIIPUHSTO UM (M COBEPIIIEHHO CIPaBEIIMBO),
M0 MeHblleil Mepe, KaK CTpaHHOCTb. A BOT HEKOTOpblE T€HAEPHO-WHKIO3MBHbIE bubavu
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MpeUIaraloT rOBOPUTb BMECTO «our father in the heaven» («OTell Halll, CylLLMii Ha Hebecax») «our
ancestor up above» («Halll TIPeJOK TIIe-TO HaBepxy»). JIormka 31ech TAKOBA: MbI K€ HE MOXEM
ObITb YBepeHbl, 4To bor cyllecTByeT MMEHHO B TOM MeCTe, KOTOpPOE Has3blBalOT Hebecamu,
a ellle HeMPaBWILHO, CIIeIysl TaTpruapXaabHON MOIEIN, Ha3bIBaTh ero OTIOM.

Ho ecnu B momo6HbIX Bepcusix bubnuu Omue Haw 3ByYUT «IIpOCTO» cTpaHHO — «Hain
IMpenok, cylecTBYIONIUIA TIe-TO TaM CBepxyl», — To B TepeBonax [lucaHus, He yIIEeMIISIO-
IIMX TpaBa XEHIIWH, 3Ta MOJIMTBA MPEICTABISIET yKe epech C TOUKU 3peHUs] KIacCUYeCcKo-
ro XpuctuaHckoro 6orocnoBust: «our God Mother and Father up above («Ham bor Marb ¢ Ot-
1IOM TaM HaBepxy»). TpyaHO He COIIaCUThCSl C JOKTOpaMu OorocioBusl YaitHoM ['pynemom u
I'panToM OCOOPHOM, KOTOPBIE, KPUTUKYSI TIONOOHBIC TE€HIEPHO-UHKITIO3UBHBIE <«MCITPABICHUS»
[MucaHus, yTBEpKIarOT, YTO B pe3y/IbTaTe B CBSAIICHHOM TEKCTE He TOJBKO TOSIBIISTIOTCS] €PeTH-
YecKue BhIpakeHUs, HO BOOOIIE TTPOIanaeT ero NCXOMHbIN cMbIC. OOBIYHBIN YeJIOBeK, CKopee
BCEro, MOAYMaeT, YTO peyb MAET O TMOYMBILMX POAUTENSX MOJISIIIErocsl, KOTOpbIe, KakK TOT
Hageercsl, HaxonsaTcsl Ha Hebecax [Grudem, Osborne 1997, 31]. D1TH Xe aHIJIMKAHCKUE OOro-
CJIOBBI YKAa3bIBAIOT Ha TO, YTO HE BUAST MpOOJeM ISl XXEHIIWH, €CId B SI3bIKE €XETHEBHBIX
nporioBenieit EnvickonanbHoi niepkBu CIIA OymyT MCIONb30BaThCSI MECTOMMEHUST «he», «him»,
«himself> n «his», Xorma HeOOXOOIMMO TiepenaTh OOIIMIT TpaMMaTUYECKUI POI 13 ApeBHEEBPELi-
CKOT0, apaMeMCKOTO WY IpeBHErPeYecKoro.

3akmoyenune

CTOpPOHHUKHU TeHIEPHO-MHKIIO3MBHOIO IepecMoTpa TecTtoB CasiunieHHoro IlucaHus
areJUTUPYIOT K TOMY, YTO SI3BIK MEHSETCS CO BpeMeHeM, OTpaxkas M3MEeHEHUS] B OBITUU U
MBIIUIEHUN. BBUIy 3TOTO ClienyeT mepenuchiBaTth KHUTH Betxoro m HoBoro 3aBeToB, 4TO-
OBbI OHU COOTBETCTBOBAJIM HOBBIM JIMHTBUCTUYECKUM HOpPMaM, B TEPBYIO OYepelb, TUCKYPCY
MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH.

OnHako Jajeko He Bcerga Mbl MOXEM CUMTaTh HOBbIE, T€HIEPHO-WHKIIO3MBHbBIE aH-
rviickue nepeBoJbl bubinu ayTeHTUMYHBIMM TEKCTaMM, COXPaHSIONIMMU UCXOAHBbINA OOro-
CJIOBCKUIA TIOCHIJT OPUTHHANA, T.e. TEKCTaAMH, TPUTOTHBIMU ISl UTCHUS U OOTOCITY>KECHMS
(Oynb TO TIpaBOCTIAaBHOE WJIM aHIIMKaHCKoe OorocnyxkeHue B Bennkoopuranuu, CHIA u
ctpanax bputanckoro CompyxecTtBa). MHOXECTBO TEHIEPHO-WHKIIO3UBHBIX I€PEBOIOB
Bbubnuu 1 OCHOBaHHBIX Ha HUX TMOJUTKOPPEKTHBIX MPOIOBEACH yXe AaNeKOo YIUIO OT UC-
XOMHBIX XPUCTUAHCKUX CMBICJIOB, 3aJI0KEHHBIX B CBAILIEHHOM TekcTe. C TOUKM 3peHMSs Tpa-
JIULIMOHHOTO GorocioBusi, HoBblli 3aBeT — 3TO He OTpaXkeHUWEe TOro, Kak Mbl MOHUMaeM
bora, a xuBoe cinoBo boxue. ITonbiTka nepenucats bubiauioo B yrogy 4bMM-a100 MOJTUTHU-
YeCKMM WJIM COLMAJIbHBIM MHTEpecaM — 3TO CBUAETEILCTBO JTMOO COMHEHHUSI B TOM, YTO
CasamieHHoe [lucaHue OOTOMYXHOBEHHO, JIMOO TIOMHOTO OTKa3a OT 3TOTO TIOJOXCHUSI.
B psime mect kak Bertxoro, Tak 1 HoBoro 3aBeToB moayepKUBAETCs, YTO HE TOJbKO 3aMbl-
cesl U cTpyKTypa bubnuu, HO camu kKonkpemHbvle cro6a SIBISIIOTCSA Pe3yJIbTaTOM OOXECTBEH-
Horo otkpoBenusi (Mep. 30:2, 2 Ier. 1:19—21, 1 Kop. 2:9—13, 2 Tum. 3:16). bor mpopoky
B psilie Cy4aeB He TPOCTO TOCHhLIAN BUIEHWE WM aBajl MOy4YeHHe, HO yKa3bIBaJl TOUHbBIC
CJI0Ba, KOTOPBIE TOMY CJIEIOBAJIO 3aliCcaTh, OTYETO HEKOTOPbIe TeKCThl [lncaHust cocTaBie-
HBI TaK, KaK ecIM Obl UX HaaAWKTOBaJ caM bor, a mpopoK M ero yUeHWKH BBITTOJIHSIIN JIUIIb
yHkuuo nucapeit, creHorpados (cM., Hamnp. Hc. 8:16, Uep. 36:4, 36:32, 3 E3n. 14:37—48).

KoMnunsiumsi reHIepHO-UHKIIO3UBHBIX Bepcuii Bubiuu He oueHb MNPOAYKTMBHA U
C YUCTO MparMaTuyeckoil cTopoHbl. [1oHsATHE reHaepHON MACHTUYHOCTH BCE BPEMsl «Ipeii-
(yeT»: n306peTaoTCsI HOBBIE TeHAEPHBIE UICHTUYHOCTH, BCe OoJiee MajeKue OT MPUPOTHOM
TpenonpeneieHHOCTH. Benen 3a HUM «apeiidyeT» M HalleJIeHHOe Ha TOJUTKOPPEKTHOCTD
3aKOHO/IATeJIbCTBO, TIPEIOCTABIISIONIee IpaBa IPEACTABUTEISAM HOBBIX TEHIEPHBIX WICH-
TUYHOCTei. Eciau ceromHs wujaeosoraM MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTU MpeACTaBseTCs
YMECTHBIM mepenucatb bubauio mox npasa xeHiuH v JITBT-npencraBureneit, To 3aBTpa
IMucanue yxe HyxXHO OyIeT mepeaesblBaTh MO MpaBa APYTMX AUCKPUMUHUPYEMBIX TPYTIIL.
K Tomy ke, TpaHchoOpMaIs CBAIIEHHBIX TEKCTOB W XPUCTUAHCKOW TPOITOBEAM, OCHOBaH-
HOW Ha HUX, B apTe(akThl (DeMUHHOU KYJIbTYphl TIOCTABUT Y€ MYXYMH B JUCKPUMUHUPY-
eMoe monoxenue [Xutpyk 2017].
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3aMeTuM, YTO He MpaBOCJaBHble U HE KAaTOJIMKM, & UMEHHO IMPOTECTaHThl MpeJaluCh
B HalllM JHU TOTAJIbHON «reHaepusaluu» bubjivu U MomnbITKaM clienarb COBPEMEHHYIO XpH-
CTUAHCKYIO MPOIMOBENb MOJUTUYECKU KOPPEKTHO. DTO BbI3bIBAET HEJAOYMEHME: Bellb
MMEHHO B TIPOTECTAHTCKOW, MPEUMYIICCTBEHHO AaHTJIMKAHCKON TpaauIlii, OOTrOCIOBBI
XVI=XVIII BB. yaensuin npuctajbHOe BHUMaHNWE CaMOMY TIIATEJIbHOMY U JIOCKOHAJIbHOMY
M3YYEHUIO CBSIIEHHBIX TEKCTOB. AHruiickasg bubmmus koponst SIkoBa 1611 r. mopaxkaer
TOYHOCTBIO, TPENeIbHON ayTEeHTUYHOCTbIO TMepeBOofa C IPEBHUX OPUTMHAIOB M BbIJAET
B MepeBOAYMKAX MCKIIOUUTEIbHYI0O M HEOPAMHAPHYIO OOrOCI0OBCKO-UCTOPUUYECKYIO 2PYIU-
uuio. He Oynem 3a0bIBaTh, YTO HaL Hel TPYAMJIMCH JIyYllIMe MO3THI, MPO3auku, (purocodst
u 60rocioBel AHIIMM, B ToM uucie, YuibaMm Illexkcnup, ®@pancuc bakoH, Tomac I'oo6c,
Ixon i, Ixopmk YernmeH, Pobept Yuicon, @percuc Mapbepu, Yuiibssm XOTOH M caM
Koposib SIkoB CTiOAapT, KOTOPBIM OBIT TOJUIJIOTOM M TpeKpacHBIM TwucareneMm. [Ipu co-
CTaBJieHUU 3Toil Bepcuu bubauu B pacueT MpUHMUMAalach HE TOJbKO TOYHOCTb MEpeBoja,
HO U €ro MO3TUYHOCTb, HANEBHOCTb, Pa3MEPEHHOCThb, CTPOMHOCThL cjora. B HeKOTOphIX
cyyvasix Jaxe LepKOBHOCHIABSIHCKas U pycckas bubnuu ycrynator bubnuu kopons Axosa B
TOYHOCTU Y TMPaBUIBLHOCTHU Tepegadynd CMbICIa opurnHana. M BOT Temepb MMEHHO B paMKax
MPOTECTAHTU3MA MTPOUCXOAUT MAKCUMAIBHO BO3MOXHOE CMBICJIOBOE MCKaxeHue Ilucanms’!

C omHOl CTOPOHBI, TeHICPHO-WHKIIO3MBHBIEC Tiepenesiku bubamu — 3To cBoero poja Tmo-
TMbITKA OTKAa3a OT LIEJIOro KyJbTYPHOrO IjiacTa. Mbl e He MepenuchiBaeM Ha «HEOCKOPOUTEb-
HOM» TeHJEePHO-HEUTPaJIbHOM sI3bIKe OeccMepTHble TBopeHust Bepruus, HYocepa, [lekcnupa,
IlywkuHa. B cyniHocTH, 3T0 ObUIO OBl TEM XK€ CaMbIM — TOIBITKOM JOHECTU JO COBPEMEHHOIO
JKUTEJIST 3aIaHOTO HeoMMbepalbHOrO OOIeCTBa HAC/IEIUe APEBHOCTH, KyIbTYpHbIC TTAMSITHUKM,
TepencaHHble Ha «HEOCKOPOUTETbHOM» SI3BIKe. B KaXkKImoM BeTMKOM TTPOM3BEICHUM MCKYCCTBA
TIPUCYTCTBYET MHOXECTBO IPUMEPOB HEITOJMTKOPPEKTHOTO sI3blka — 0Oojiee TOro, TPYIHO
BCIIOMHUTb TIPUMEPHI, € Obl ero He O6bu10. C Apyroii CTOPOHLI, UIEOJIOTH TIOJIMTUYECKON KOp-
PEKTHOCTU M HCIOb30BaHUsI T€HAEPHO-UHKIIO3UBHOTO $SI3bIKA YacTO YTBEPXKIAIOT, UTO SI3BbIK
bubnun — 370 A3BIK MAaTpUapXaJbHOIO OOLLECTBA IPEBHMUX BPEMEH, @ Mbl CBOOOIHBI PacCyX-
natb o bore B TepMHUHaXx Hallleii COOCTBEHHOM KYJIBTYpHI M BceoOlero arajmrapusma. Ho, mpu-
3HaBasl CIIPaBEIIMBOM MaHHYIO TOUKY 3PEHHUs, MbI JOJDKHBI OyIeM OTKa3aThCs OT TOTO, YTO
HasbIBaeTCs OOKEeCTBEHHBIM OTKpOoBeHMEeM. Ecii B pamkax OOTOCIIOBHUSI MBI XOTUM PacCy>KIaTh
o bore, KoTophlii OTKpBIBAaET CeOS1 M CBOIO BOJIO YEJIOBEKY B CBOMX JeJax W CIIOBaX, TO Mbl
BpSIIL JIU MOXEM TIoJIarath, YTo sI3bIK BUOIMM — 3TO BCero Jivib 3aMKCUPOBaHHOE Ha Oymare
OTpaX€HWE KYJbTYPHOIO, T€HAEPHOr0, HALIMOHAJIbHOTO, PACOBOI0, CEKCYaJIbHOTO WJIM KaKoro
OBl TO HM OBLIO ellle HepaBEeHCTBA COOTBETCTBYIOIIEH MCTOPUUESCKON STTOXH.

OueBUIHO, YTO HEKOTOPBIN PEIMTMO3HBIN CMBICT A0 YMTATENs] TOHECYT JIIOObIE TIePeBOIbI
bubnuu, B TOM uncie reHnepHO-UHKIIIO3UBHBIE, HO Mbl HE MOXeM ObITh YBEpEHbBI, UTO Tepe-
JAHHBIA UMM CMBICIT OyJeT ayTeHTMYHBIM CMbICJIOM OubJelickoro nocianus. Cnenyet 3aMeTUTb,
YTO CYyLIECTBYET MHOXECTBO M3daHuil bubiauu koposst fAkoBa, B KOTOPBIX MPU COXPaHEHUU
TeKCTa WCIOJIb3yeTcsl coBpeMeHHasi opdorpadusi (HET HEMbIX KOHEUHBIX e, MCTONb3YIOTCS CO-
BPEMEHHbBIE TIPeUIOTH, YOpaHbl YABOEHHbBIE COTJIACHBIE M HET MHBEPCUU V / u), U 3Ta opdorpa-
(ust moHsaTHA Naxe peOEHKYy.

Kak yxe Obuto oTMedyeHO BO BBemeHuM, HanOoJbIEH CTENEHU <«Te€HAepU3alluv» TTOIBEP-
raloTcsl aHrIMiickue Bepcud bubanu M, COOTBETCTBEHHO, SI3bIK MponoBeau LlepkBu AHIIMU
n EnuckonanbHoii niepksu CILIA. Ha BTopoM MecTe MOyT HeMelKUe MepeBObl, UCIOJb3ye-
mble B I'epmanum, ABctpuu, IlBeitnapuu. Ha TperbeM — mepeBoabl Ha ceBeporepMaHCKHe
SI3BIKM, MCIOJIb3yeMble B JIIOTEPAHCKUX LIEPKBSIX CKaHAMHABCKMX CTpaH. AyekcaHap ['omorna,
MOJBCKUI COIIMOJIOT, MCCJIEAOBaTe/lb TeHACPHO-MHKIIFO3UBHOIO SI3bIKa B OOTrOCJIOBMM, B 3a-
KJIIOUEHHME CBOEW 0030pHOI cTaThu «DeMUHUCTCKAS MBICJIb B OMOJIEACKUX TEepeBOdaX» BbI-
pakaeT HaleXIy, YTO B CKOPOM OyIylleM «...KaK MHKJIIO3UBHbIE, TaK U (DeMUHUCTCKUE Tepe-
Bonbl bubiMM CTaHYT HOPMO# HE TOJILKO B @HTJIMICKOM M HEMEIKOM $I3bIKax, HO W, Halpu-
Mep, B ITOPTYTaJIbCKOM, MCIAHCKOM, HTAJbIHCKOM WM Tojabckom» [Gomola 2010, 206].
ITo cytn, nepenuchiBaHve bubauym Ha reHAEPHO-UHKIIO3UBHBIN SI3bIK — 3TO YAOOHBIM WH-
CTPYMEHT JUIsl peajiM3alli MHOTUX CTPaTeruil MOJUTUYECKONW KOPPEKTHOCTHU, TPUBUBAEMBIX
rpaxnaHam ctpadH EC, Benukoopuranuu, CLLA u rocynapcts bpuranckoro Coapyskecrsa.
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OnHako nomoOHasi TakTUKa TpaHchopMmalrii bubaum U cOOTBETCTBYIOLIETO SI3bIKA XPU-
CTMAHCKOM MpOIoBean OTHIOAb He Oe3o6umHa. Kak moxkasbiBaeT JUMHTBUCTUYECKUIA U Ce-
MaHTMUYECKUI aHaiu3, MHOTME W3MEHEHUs DPaIuKaJIbHO MEHSIIOT cMbIca OTKpOBEHMUSI.
ITpuxonuTcs pu3HaTh, YTO BPSJ JIM CTOUT CMEIIMBATh MOJUTUYECKHUE U COLIMAIbHbIE MPO-
rpaMMbl T€HAEPHOTO PABHOMPABUS C TOMWIETUUYECKUM SI3IKOM, OOTOCJIIOBMEM M 1IEPKOB-
HBIMU TIpaKTUKaMM. bubins He JOoJDKHA TpeBpallaThesl U3 CBOJA CBSIIIEHHBIX TEKCTOB XpU-
CTUAHCKOHM PEeJIMTMU B OYEPEIHON MHCTPYMEHT PaclpOCTPaHEHUS WO sraauTtapusma, ¢e-
muHusma, JITBT-auckypca U moJIMTKOppeKTHOCTU. U 3mech YMECTHO BCIIOMHUTH DMUWIMO
beTTr, KOTOpPBIiA, CIIOPSI C BOJIOHTAPM3MOM I'e€pMEHEBTUUECKMX MHTEPIIpETAIIil, YTBEPXKAAT,
YTO CMBICJT CJIEyeT HE BHOCUTh B TEKCT, 2 BBIHOCUThH U3 HETO.

IIpumevanus

' B mpaBoC/IaBHBIX LIEPKBSIX CBSIIIEHHUK X 00palllaeTcsl K MMacTBe «I0POTHe OpaThsi U CECTPhI».

2 be3yc/ioBHO, B paMKaX aHIJIMKAHCTBA COXPAHSIETCSl M B3BEILIEHHAsi TOYKa 3pEHMSI, COIJIAaCHO KOTO-
poii renaepusanusi bubiuu M cCOBpeMEeHHOW XpUCTUAHCKOM MPOMOBEAM — 3aayMKa He CTOJIb XOpollias,
Kak mpezacrtapisietcs: ee nHUIMaropam [Grudem, Osborne 1997, 33].
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Making God Politically Correct?

Konstantin S. Sharov

In the article, gender-inclusive (or gender-neutral) English translations of the Bible are
examined. The attempts to include women and representatives of non-traditional sexual
orientation in the Church discourse in modern Protestantism have raised a number of seri-
ous problems, one of which is the competence of the English versions of the Bible that use
the principles and norms of political correctness and inoffensive language. The object of
study is as follows: New Revised Standard Bible NRSV of 1989; Today’s New International
Version of the Bible TNIV of 1994; New International Version Inclusive Language NIVI of
1995; Contemporary English Version CEV wa 1995; The Inclusive Bible: The First Egalitari-
an Translation by Priests for Equality IBFET of 2009. As a benchmark, we used the King
James’ Bible KJV original version of 1611. The following strategies of gender neutralisation
of the Scriptures are analysed: 1) the elimination of archaic English pronouns; 2) superses-
sion of personal and possessive pronouns ke, him, himself, his by pronouns of the feminine
grammatical gender or plural pronouns; 3) elimination of the words "man" and denotations
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of the degrees of kinship of the male gender ("father”, "son", "brother", "brethren"); 4) in-
troduction of femininity in the concept of God. These strategies have in common a desire
not only to eliminate the male grammatical gender from the biblical texts, but also to re-
consider the understanding of God and the divine nature. This leads to heretical conclu-
sions from the viewpoint of Christian theology. It is demonstrated that the attempts of
gender-inclusive re-writing the Scripture go in parallel with the rejection of the basic
norms and ethical attitudes of Christianity within modern Protestantism, including Church
of England and Episcopal Church. The author comes to a conclusion that gender equalisa-
tion of the Biblical language is unacceptable in the theological sense, as such an equalisa-
tion fundamentally changes the basic ideas of Christianity. Therefore, gender-inclusive
English versions of the Bible cannot be considered as authentic sacred books suitable for
reading, research, preaching and liturgical practice in both Orthodoxy and Anglicanism.
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